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บทคัดย่อ 

	 การวจิยันีม้วีตัถปุระสงคห์ลกัเพ่ือศกึษาการถา่ยทอดวฒันธรรมไทใหญ่ในประเทศไทยผ่านบทเพลง
ของนายทวีศักดิ์  หน่อคำ� เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพด้วยวิธีการศึกษาจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
เก็บรวบรวมข้อมูลจากภาคสนาม โดยการสังเกต สัมภาษณ์ครูทวีศักดิ์  หน่อคำ� ซึ่งเป็นผู้ประพันธ์และ
ครูผู้ถ่ายทอดบทเพลง และผู้วิจัยยังได้รับการถ่ายทอดบทเพลงโดยตรงจากครูทวีศักดิ์  หน่อคำ� และนำ�
ข้อมูลมาวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย แล้วนำ�เสนอผลการวิจัยในเชิงพรรณนาวิเคราะห์
ผลการศึกษาพบว่า นายทวีศักดิ์  หน่อคำ� เป็นชาวไทใหญ่ที่ย้ายถิ่นฐานมาจากรัฐฉาน ประเทศเมียรมาร์ 
เพือ่มาประกอบอาชพีในกรงุเทพมหานคร เม่ือป ีพ.ศ. 2532 และตอ้งการทีจ่ะปลกูฝงัสำ�นกึทางชาตพินัธุ ์
ความเขา้ใจทางวฒันธรรมไทใหญใ่หก้บัคนไทใหญใ่นประเทศไทยไดต้ระหนกัถงึความสำ�คญั จงึได้ถา่ยทอด
สิง่เหลา่นีผ้า่นบทเพลง 6 บทเพลง ไดแ้ก ่เพลงทาส ีเพลงถัว่เน่า เพลงจสีอง เพลงหยอบหย่อน เพลงตะรอ
หมากเป้า และเพลงล่องโคง ทั้ง 6 บทเพลงพยายามนำ�เสนอสิ่งที่นายทวีศักดิ์  หน่อคำ� ต้องการถ่ายทอด
ให้คนไทใหญ่ในชุมชนได้ 3 ด้าน คือ โอกาสที่ดีในการประกอบอาชีพ อาหารประจำ�ชาติพันธุ์ และความ
เปน็ชาตพินัธ์ุไทใหญ่ จากบทรอ้งในบทเพลงทัง้ 6 บทเพลง ผูถ้า่ยทอดพยายามถ่ายทอดค่านยิม ความเชือ่ 
และสรา้งสำ�นกึรกัในความเปน็ชาติใหก้บัคนไทใหญท่ีอ่ยูใ่นประเทศไทยมใิหห้ลงลมืวฒันธรรมดัง้เดมิของตน 
เพื่อรักษาวัฒนธรรมของไทใหญ่ให้สามารถคงอยู่ร่วมกันกับวัฒนธรรมไทยได้

คำ�สำ�คัญ 
	 การถ่ายทอด  วัฒนธรรม  ไทใหญ่  ชาติพันธุ์  ชุมชนไทใหญ่ในประเทศไทย
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Abstract 

	 The objective of this research was to explore Tai Yai culture transfer in Thailand 
through the songs of Master Taweesak Nawkham. A documentary research was used in 
this qualitative research. The field study data were collected through an observation 
and an interview with Master Taweesak Nawkham who is the composer and traditional 
music teacher. The songs were directly conveyed by Master Taweesak Nawkham to the 
researchers. The data were analyzed according to the objective of the research. The 
results were presented descriptively. 
	 The results showed that Master Taweesak Nawkham was a Tai Yai resident who 
moved from Shan State to Bangkok in 1989 and wanted to cultivate ethnic consciousness, 
Tai Yai’s cultural understanding to Tai Yai community and to raise awareness of the people 
in the community. Therefore, he has conveyed these ideas through his six songs: Tha 
Si song, Thua Nao song, Chi Song song, Yop Yon song, Ta Ro Mak Pao song, and Long 
Khong song. Master Taweesak Nawkham tried to present and convey the stories of Tai 
Yai people in the community in three areas: career opportunities, ethnic cuisine, and Tai 
Yai ethnicity through these six songs. From the lyrics of these six songs, Master Taweesak 
Nawkham seeks to convey values, beliefs and patriotism to the Tai Yai people who are 
in Thailand, not to forget their traditional culture in order to preserve Tai Yai’s culture 
to coexist with Thai culture.
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	 transfer, culture, Tai Yai, ethnicity, Tai Yai community in Thailand
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ที่มาและความสำ�คัญของปัญหา

	 ชาวไทใหญม่ถีิน่ฐานอยู่ในรัฐฉาน ประเทศเมยีรมาร ์บางสว่นไดย้า้ยถิน่ฐานเขา้มาในประเทศไทย
ด้วยสาเหตุมาจากการเปลี่ยนแปลงการปกครอง การสู้รบระหว่างผู้ต่อต้านกับรัฐบาลเมียนมาร์ และ
ภายหลงัมีการยา้ยถ่ินฐานมากข้ึนเนือ่งจากปญัหาทางเศรษฐกจิ ชาวไทใหญไ่ดเ้ขา้มายงัประเทศไทยโดย
มาทางตอนเหนือของประเทศไทย ได้แก่ เชียงใหม่ เชียงราย แม่ฮ่องสอน แต่เนื่องจากทางรัฐบาลของ
ประเทศไทยไมม่กีารจดัการกลุม่ชาตพัินธุท่ี์เขา้มายงัประเทศไทยทีช่ดัเจนทำ�ใหช้าวไทใหญจ่ำ�นวนมากยา้ย
ถิน่เขา้มาสูเ่มอืงตา่งๆในประเทศไทยรวมถงึกรุงเทพมหานคร ชาวไทใหญท่ีม่าอาศยัอยูใ่นกรงุเทพฯจะตัง้
บา้นเรือนใกล้กับวดั เนือ่งจากเดมิชาวไทใหญม่ผีกูพันกับศาสนาพทุธ ปจัจบุนัชาวไทใหญใ่นกรงุเทพฯ ม ี
2 กลุ่มคือ กลุ่มที่ทำ�การค้านักธุรกิจและลูกจ้างแรงงาน มีศูนย์รวมจิตใจของชาวไทใหญ่อยู่ที่ศูนย์ปฏิบัติ
ธรรมสาธปุระดษิฐ์ ก่อตัง้ขึน้เพ่ือประกอบพธิทีางศาสนาและกจิกรรมรว่มกนัทางสงัคม นอกจากน้ันชาว
ไทใหญ่ในกรุงเทพยังร่วมกันก่อตั้งมูลนิธิพระแสงธรรม หรือ ศูนย์ปฏิบัติธรรมสาธุประดิษฐ์ เพื่อให้ความ
ช่วยเหลือชาวไทใหญ่ที่ประสบปัญหาทางด้านต่างๆ เรียกได้ว่าเป็นศูนย์รวมวัฒนธรรมของชาวไทใหญ่ 
(ปิลันธน์  ไทยสรวง, 2559)
	 ศนูยป์ฏบิตัธิรรมสาธปุระดษิฐ์นอกจากทีเ่ปน็แหลง่รวมวฒันธรรมของชาวไทใหญใ่นกรงุเทพมหานคร
แล้ว ยังมีแหล่งเรียนรู้ทางวัฒนธรรมของชาวไทใหญ่อีกสถานที่หนึ่ง ที่ก่อตั้งเป็นโรงเรียนเพื่อสอนภาษา 
ดนตรี และนาฏศิลป์ไทใหญ่ เพื่อสืบทอดอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมให้คงอยู่ ในชื่อโรงเรียน “ตุ่ม ต้น ไต” 
ตัง้อยูภ่ายในซอย นวมนิทร ์145 เขตบงึกุ่ม กรงุเทพมหานครซึง่เปน็ศูนยร์วมของครผููเ้ชีย่วชาญวัฒนธรรม
ด้านต่าง ๆ เช่น ด้านภาษาคือครูหนุ่ม  ฮักไต และด้านดนตรีนาฏศิลป์คือ ครูทวีศักดิ์  หน่อคำ� ผู้มีความ
รูท้างดา้นวฒันธรรมไทใหญเ่หล่านีมี้ความมุ่งม่ันทีจ่ะถา่ยทอดและสบืสานวัฒนธรรมไทใหญใ่นหมูค่นไท
ใหญ่ด้วยกันที่ย้ายถิ่นมาอยู่ในประเทศไทยความพยายามอนุรักษ์และถ่ายทอดวัฒนธรรมไทใหญ่ ของ
โรงเรียน ตุ่ม ต้น ไต มีอยู่ด้วยกันหลายวิธีและหลายมิติ เช่น การเรียนรู้จากครอบครัว ผู้ใหญ่ หรือครู
อาจารย์ที่มีความรู้ทางด้านวัฒนธรรมประเพณี  รวมไปถึงการถ่ายทอดด้วยรูปแบบกิจกรรมทางดนตรี
ต่าง ๆ  ของโรงเรียน ตุ่ม ต้น ไต และการแสดงทางวัฒนธรรมต่าง ๆ  ในโอกาสเทศกาลเฉลิมฉลองไทใหญ่
ในกรงุเทพมหานคร ดนตรเีป็นหนึง่ในกิจกรรมสำ�คญัทีส่ามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมไทใหญไ่ดเ้ปน็อยา่งด ี
และดนตรียังเป็นเครื่องมือที่นักดนตรีใช้ในการแสดงออกซึ่งตัวตน ความคิด และสำ�นึกวัฒนธรรมต่าง ๆ  
ทีต่นเองคดิ เพือ่สง่สารหรือถ่ายทอดความคิดใหก้บัผูฟั้งไดร้บัรู ้ซึง่เปน็มติหินึง่ในการถา่ยทอดวฒันธรรมด้วย
	 วัฒนธรรมของชาวไทใหญ่มีหลากหลายรูปแบบ หนึ่งในวัฒนธรรมที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะ
ชาติพันธุ์ไทใหญ่ก็คือ วัฒนธรรมทางดนตรี ทั้งการใช้ดนตรีเพื่อประกอบการแสดงต่าง ๆ เช่น ฟ้อนนก 
ฟ้อนโต ดนตรีประกอบพิธีกรรม ขบวนแห่ การตีกลองก้นยาว รวมถึงการบรรเลงประกอบลิเกจ้าดไต 
ดนตรีและการแสดงในงานบุญของชาวไทใหญ่ถือเป็นการทำ�บุญประการหนึ่ง ซึ่งเช่ือว่าเป็นการถวาย
ความเคารพและศรัทธาต่อพระพุทธเจ้า การถ่ายทอดทางดนตรีจึงมีความรู้เกี่ยวพิธีกรรมควบคู่มาด้วย 
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ซึ่งการเรียนจะถ่ายทอดในลักษณะของมุขปาฐะ ส่งต่อจากรุ่นหนึ่งไปสู่รุ่นถัดไป (บุษกร  บิณฑสันต์ และ
คณะ, 2559) 
	 วัฒนธรรมทางดนตรีไทใหญ่ในประเทศไทยได้หลงเหลืออยู่เพียงวัฒนธรรมการตีกลองก้นยาว 
ซึ่งการบรรเลงก็มิได้คำ�นึงถึงความถูกต้องตามหลักในการตีกลองก้นยาวที่ถูกต้อง อาศัยเพียงความ
เคยชินจากการได้ยินได้ฟังในลักษณะของครูพักลักจำ� แล้วจึงนำ�มาถ่ายทอดต่อให้กับคนไทใหญ่ที่อยู่ใน
ประเทศไทยด้วยกันเพื่ออนุรักษ์วัฒนธรรมทางดนตรีของตนเอาไว้ (กฤษฎา  ดาวเรือง, 2551) 
นกัดนตรีไทใหญ่ทีเ่ขา้มาอยูใ่นกรงุเทพมหานครทีม่คีวามสามารถและเปน็ท่ียอมรบั คือ ครูทวีศักดิ ์ หนอ่คำ� 
เป็นนักดนตรีไทใหญ่ผู้มีความรู้ทางดนตรี ซ่ึงมีตำ�แหน่งเป็นหัวหน้าคณะในวงดนตรีไทใหญ่ในรัฐฉาน 
ประเทศเมียนมาร ์ดว้ยสาเหตคุวามไมส่งบภายในรฐัฉานซึง่สง่ผลในการประกอบอาชพีจงึไดย้า้ยถ่ินฐาน
มาอยู่ในกรุงเทพมหานคร หลังจากย้ายถิ่นฐานมาอยู่ในกรุงเทพมหานคร ผนวกกับความรักในชาติพันธุ์
ของตน ครูทวีศักดิ์ หน่อคำ� จึงมีความพยายามที่จะอนุรักษ์อัตลักษณ์ทั้งทางด้านดนตรีไทใหญ่ และ
วัฒนธรรมต่าง ๆ ของชาติพันธุ์ไทใหญ่ให้คนไทใหญ่ที่อยู่ในประเทศไทยไม่หลงลืม จึงได้ใช้ภูมิความรู้
ทางด้านดนตรีของตนในการถ่ายทอดความเข้าใจทางวัฒนธรรม ปลูกฝังความคิด และกระตุ้นเตือนให้
กับคนไทใหญ่ในชุมชมโรงเรียนตุ่ม ต้น ไต ได้ตระหนักถึงความสำ�คัญของวัฒนธรรมไทใหญ่ของตนเอง 
ผู้วิจัยจึงมีความสนใจศึกษาประเด็นของการใช้ดนตรีไทใหญ่ในการสร้างสำ�นึกทางชาติพันธ์ุของชุมชน
ไทใหญ่ในกรุงเทพมหานคร ที่ถูกสะท้อนผ่านบทเพลงของครูทวีศักดิ์  หน่อคำ� 

วัตถุประสงค์ของงานวิจัย

	 เพื่อศึกษาวัฒนธรรมไทใหญ่ที่ถูกถ่ายทอดผ่านบทเพลงของครูทวีศักดิ์  หน่อคำ�

ขอบเขตการวิจัย

	 ผู้วจิยัเกบ็รวบรวมขอ้มลูโดยการสมัภาษณผ์ูท้ีม่คีวามเช่ียวชาญด้านดนตรไีทใหญเ่ปน็ผูถ้า่ยทอด
ความรู้ทางดนตรีไทใหญ่คือ ครูทวีศักดิ์  หน่อคำ� โดยศึกษาบทเพลงที่ได้ใช้ในการถ่ายทอดวัฒนธรรมที่
สร้างสำ�นึกทางชาติพันธุ์ การปลูกฝังค่านิยม ความเชื่อ และขัดเกลาทางสังคมแก่ชาวไทใหญ่ในด้านต่าง ๆ  
ผ่านบทเพลง 6 บทเพลงที่ได้ถ่ายทอดให้กับลูกศิษย์ในโรงเรียนตุ่ม ต้น ไต ได้แก่ เพลงทาสี เพลงถั่วเน่า 
เพลงจีสอง เพลงหยอบหย่อน เพลงตะรอหมากเป้า และเพลงล่องโคง 
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วิธีดำ�เนินการวิจัย

	 การวจิยันีม้เีปา้หมายหลกัเพือ่ศกึษาวัฒนธรรมไทใหญ่ ทีถู่กถ่ายทอดผ่านบทเพลง กำ�หนดเน้ือหา
การศกึษาการถา่ยทอดวฒันธรรมไทใหญ่ดว้ยวธิกีารศกึษาวจิยัเชงิคุณภาพ (Qualitative Research) ศึกษา
จากเอกสารและจัดเก็บข้อมูลในพื้นที่ด้วยวิธีการสังเกต สัมภาษณ์ จากการลงภาคสนามกับบุคคลข้อมูล
โดยตรงจากนกัดนตรไีทใหญท่ีย่า้ยเขา้มาตัง้ถิน่ฐานในกรงุเทพมหานคร โดยเกบ็บทเพลงทีไ่ดป้ระพนัธข์ึน้
ใหมแ่ละเพลงทีไ่ด้รบัสบืทอดมาทีไ่ดถ่้ายทอดตอ่ไปใหก้บัคนไทใหญ่ในชุมชน ซ่ึงผูวิ้จยัมีวิธีการดำ�เนินการ
วิจัย ดังนี้
	 1. รวบรวมข้อมูลจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง โดยเน้นการศึกษาที่เกี่ยวข้องกับประวัติ
ของชาวไทใหญ่ การย้ายถิ่นฐานของชาวไทใหญ่ที่เข้ามาอยู่ในประเทศไทย และวัฒนธรรมดนตรีไทใหญ่
	 2. กลุ่มบุคคลผู้ให้ข้อมูล ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลภาคสนามจากบุคคลผู้มีความรู้ ได้แก่ กลุ่มผู้ปฏิบัติ 
และกลุ่มผู้ให้ข้อมูลทั่วไป โดยกลุ่มปฏิบัติจะเลือกแบบเจาะจง จากศิลปินผู้เชี่ยวชาญ จำ�นวน 1 คน ผู้ได้
รับการถ่ายทอดบทเพลงจำ�นวน 4 คน และกลุ่มบุคคลผู้ให้ข้อมูลทั่วไป จำ�นวน 2 คน
	 3. เก็บรวบรวมข้อมูลในประเด็นที่ศึกษาซึ่งประกอบด้วย 
		  3.1 องค์ประกอบของเพลงที่ใช้ในการถ่ายทอดวัฒนธรรมของครูทวีศักดิ์  หน่อคำ�
			   - บทเพลงที่ใช้ในการถ่ายทอด
			   - บทร้อง
			   - ความหมายของบทร้อง
		  3.2 วัฒนธรรมของชาวไทใหญ่ที่ถูกถ่ายทอดผ่านดนตรี 
	 4. เมื่อเก็บรวบรวมข้อมูลเรียบร้อยแล้ว จึงนำ�ข้อมูลที่ได้ไปวิเคราะห์ โดยดำ�เนินการนำ�ข้อมูล
มาสังเคราะห์เพื่อให้ได้ข้อมูลตามประเด็นที่ศึกษา และนำ�เสนอข้อมูลในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์

ผลการวิจัย

	 จากการศึกษา บทเพลงที่นายทวีศักดิ์  หน่อคำ� ใช้ในการถ่ายทอดวัฒนธรรม ปลูกฝังสำ�นึก
ในความเป็นชาติพันธุ์ไทใหญ่ ค่านิยม ความเชื่อ และกระตุ้นเตือนให้กับลูกศิษย์และชาวไทใหญ่ที่อยู่ใน
ประเทศไทย มีด้วยกัน 6 เพลง ได้แก่ เพลงทาสี เพลงถั่วเน่า เพลงจีสอง เพลงหยอบหย่อน เพลงตะรอ
หมากเป้า และเพลงล่องโคง โดยทั้ง 6 บทเพลงจะมีเนื้อร้องที่สะท้อนถึงประเด็นดังนี้ 
	 1. โอกาสทีด่ใีนการประกอบอาชีพ สะทอ้นให้เหน็ถงึโอกาสในการมาประกอบอาชพีของคนไท
ใหญใ่นประเทศไทย ซึง่เปน็การกระตุน้เตอืนให้คนไทใหญ่สรา้งชอ่งทางในการประกอบอาชพีในประเทศ
ที่มีความสงบทางการเมืองมากกว่าประเทศของตน
	 2. อาหารประจำ�ชาตพินัธุ ์ถา่ยทอดคา่นยิมทางดา้นอาหารประจำ�ชาตไิทใหญใ่หก้บัชาวไทใหญ่
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ในประเทศไทยมิให้หลงลืมเอกลักษณ์อาหารประจำ�ชาติ
	 3. ความเป็นชาติพันธุ์ไทใหญ่ ถ่ายทอดค่านิยม ความเชื่อทางศาสนา และหลักในความเป็น
ชาติพันธุ์ไทใหญ่ที่ชาวไทใหญ่พึงยึดถือ อนุรักษ์และสืบสานส่งต่อไปยังชาวไทใหญ่รุ่นต่อไป เพื่อมิให้ชาว
ไทใหญ่หลงลืมความเป็นชาติพันธุ์ของตน

1. โอกาสที่ดีในการประกอบอาชีพ
	 โอกาสที่ดีในการประกอบอาชีพถูกสะท้อนผ่านบทเพลงทาสี โดยบทร้องพยายามนำ�เสนอให้
เห็นว่าสถานการณ์ทางการเมืองในประเทศเมียนมาร์ที่ไม่สงบ เกิดความลำ�บากในการประกอบอาชีพ
ตา่ง ๆ  จึงตอ้งยา้ยมายงัประเทศไทย โดยเหน็ว่าสภาวะทางการเมอืงในประเทศไทยมคีวามสงบ สามารถ
ประกอบอาชพีไดด้กีวา่ในถิน่ฐานเดมิของตน จงึเขา้มาทำ�งานประเทศไทยโดยประกอบอาชพีชา่งทาส ีซึง่
การเขา้มาประกอบอาชพีในประเทศไทยกม็ใิชเ่รือ่งง่ายสำ�หรับคนไทใหญ่ เนือ่งดว้ยเป็นคนต่างชาตแิละมี
วฒันธรรมทีแ่ตกตา่ง ถงึแมส้ภาวะทางการเมอืงจะมคีวามสงบ แตด่ว้ยความแตกตา่งทางชาตพินัธุ ์ทำ�ให้
ตอ้งใชเ้วลาในการปรบัตวัเพือ่ทีจ่ะสามารถประกอบอาชพีและอาศยัอยูใ่นประเทศไทยไดอ้ยา่งราบรืน่ ดงั
ปรากฏในบทร้องเพลงทาสีดังต่อไปนี้
	 บทร้องเพลงทาสี
		  ผู้ถ่ายทอด:	 นายทวีศักดิ์  หน่อคำ�
		  ผู้บันทึก: 	 นายสรธัญ  พวกดี 
		  บันทึกเมื่อวันที่: 	 28 ก.ย. 2563

เฮา ไน่ เขา เป็น ไตย เซา เมิง ไก๋ ติน ไป๋ จอม 

กุง เข้า มา ตี กุง เทพ เมิง กอก เฮ็ด สร้าง ตา สี

ก้อม ปอ ไล่ เส กา จาง เงิน ฮ่อย ลอ ปาก ทาม 

หาบ ตาก แหลด ขึ้น จ๊อม เติก เฮิน จั้น ซิบ 

และ ยิ๊บ แท่ง 

ปุงโห้ม แปรง ลาก ตาก ใส่ คืน คํ่า วัน ปี

เจอ ปี ลอ น้อง หมาง ก้อ เต๋ วา เฮ็ด เจิ้ง ไหน 

กวา มี ลูก หญิง ลูก จาย กอ เขา กั๊ด ฮัด แข่น 

ถึง ฮอด เมิง ไทย

คำ�อ่าน
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ตี แต้ ตะ แก้ หม่าน อย่า อํ่า ใจ วา เซา เส ถ่า นู ตี อยู่ 

จึง ไทย ไน่ เฮา เข้า มา ไล จ่อ โมน เฮา กอ ยัง ตุ๊ก ยัง 

ยาก เหมิน เยิง เฮา อยู่ ใน จึง หลิน ไต

โก๊ย กา ไฟ งา ราย จึง ไต จึง ไทย ไน่ มัน เปิง กัน 

แทง อิ๊ด นึง โกย แล เฮา จั่ง อยู่ กว่า หา เล่ง โต๋ ตน 

คิง แล ซิม ออม แปง จอย แฮง แหม่ง ปั๋น ปา ตัง นอง 

ตัง หลัง หมาง ปอก มา กอ เฮา โว่น ปอ ขำ� เออ ไน่

เฮา ไน่ เขา เป็น ไตย เซา เมิง หยาน ก้ม หน้า เฮ็ด 

กาน ติ๊ก ติ๊ก ลู นอ แท่ง อิ๊ด หนึ่ง มา กอ ฮู้ ตอ มี อยู่ 

เงิน ข้าว คำ� หนำ� กวา เอ๊

หลำ� เออ โต๋ ไน่ ของ เปอ เฮา ไก้ เฮ็ด นัง ร้าน ขึ้น ตา 

สู่ ตึก อาย สูง จัน

แห ลด แต้ ปี อํ่า ป่อง สัง นา สัง วา ฝน โห้ ลง แต้ ตะ 

แก ้ส ีต ีตา เยา่ ยงั อํา่ ไป ่ไห ่เฮด็ ยอ่ย เปน็ ฮาง ลนั กนั

กำ� นั่น ปัน โฮน มอ วา ปอ อาย ฮา ไล ญา แท่ง กวา

ม หล่า สร่า ใหญ่ โห นา เขา ซํ้า แน วา ฝน นั้น ต๊ก 

เย่า ไม ซํ้า เต๋ แนด ตา แท่ง เฮ็ด สัง สี นั้น สี นั้น น่อ

	 ความหมายโดยสรุปของเพลงทาสี
	 ฉันเป็นคนไต อยู่เมืองอันไกลโพ้น เดินดินกินนอนตามป่าเขาเข้ามายังเมืองไทยด้วยเท้าจนถึง
ชายแดน เข้ามาถึงกรุงเทพฯ หางานทำ�เป็นช่างทาสี หาเงินด้วยเสื่อผืนหมอนใบ เพราะสาเหตุเมืองไต
กับเมืองไทยมีการปกครองที่ไม่เหมือนกันทางการเมือง ฉันจึงได้เลือกอยู่เมืองไทย ทำ�งานเลี้ยงชีพด้วย
การทาสี บางครั้งก็ส่งเงินให้ทางบ้านด้วย แต่ก็ลำ�บากมิใช่น้อย ทำ�งานทาสีห้อยโหนตึกสูงในเมืองใหญ่ 
ทนตากแดด แต่เรากลัวฝน เพราะฝนทำ�ให้เราทาสีไม่ได้
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2. อาหารประจำ�ชาติพันธุ์
	 อาหารประจำ�ชาติพันธุ์ที่คนไทใหญ่ไม่ควรหลงลืมถูกสะท้อนผ่านบทเพลงถ่ัวเน่า โดยบทร้อง
นำ�เสนอให้เห็นว่า สิ่งที่สามารถปรุงกับอาหารผัด ต้ม หรือแกงใด ๆ ก็ตาม คนไทใหญ่จะใส่สิ่งที่เรียกว่า 
“ถั่วเน่า” ลงไปปรุงด้วยเสมอ ถั่วเน่าคือการนำ�ถั่วเหลืองมาหมักเป็นเวลา 3 วันแล้วนำ�มาบด แล้วจึงนำ�
ไปประกอบอาหาร 
	 เม่ือเข้ามาอยู่ในประเทศไทย คนไทใหญ่จะใช้ชีวิตในสภาพสังคมที่ไม่คุ้นเคย ต้องปรับตัวให้
สามารถอยู่ในสังคมประเทศไทยได้ อาหารไทใหญ่ก็มิใช่เรื่องง่ายที่จะหาทานได้ในประเทศไทย ทำ�ให้
วัฒนธรรมด้านอาหารของคนไทใหญ่อาจมีการปรับเปลี่ยน และต้องรักษาอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมเดิม
ของตน โดยการไม่ลืมว่า ถั่วเน่า เป็นอาหารประจำ�ชาติของตน ดังปรากฏในบทร้องเพลงถั่วเน่า ดังต่อ
ไปนี้
	 บทร้องเพลงถั่วเน่า
		  ผู้ถ่ายทอด: 	 นายทวีศักดิ์  หน่อคำ�
		  ผู้บันทึก: 	 นายสรธัญ  พวกดี 
		  บันทึกเมื่อวันที่: 	 13 ต.ค. 2563

คำ�อ่าน
โห ใจ๋ อา หา ร่า การ กิน กึก หลิน จาว ไตย เคอ ไตย 
ตัง มด ไน่ เฮา ไล มี ลอง โถ่ เน่า เป็น ข้าว พัก ใหญ่
กึก นํ่า กึก หลิน

อํ่า ว่า แกง กิน พัก กาด ปอ ขาด โถ่ เน่า อํ่า เข้า ปา 
กอ ฮู่ ตอ อํ่า ใจ พัก กาด แก๋ง เย่า เฮา ห่อน หือ กิ๋น

แกง แทง พัก ปั้ก นอย กอ กวย ฮู่ ปา ใส่ หือ ลอด ลา ลา

แกง จ้า พัก กุ่ด กอ อํ่า ลอด อย่า ไล ตี ไน โถ่ เน่า ตั๊ก 
เข้า ลอ ใส่ เอา ให้ มี ปา

ญา แทง ตาง ยอด พัก ฮี่ พัก วา พัก ห้า พัก เหล่อ หือ 
ลอด ปา แทง พัก เกอ โถ่ เน่า โหลง ไน่ กิน กู เฮิน ไต้
เฮืน เหนือ แต้ นอ

โตย ลู เจ็ม อัน พัก ตี้ ต้อ ใส่ หม้อ ยัง ตอ ใส่ แทง โถ่ 
เน่า อํ่า ให้ วาย ขาด หวาน แต้ ลอ ลูก คัน หมาก เขอๆ
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เผอ ยอด โนย จำ� โตย นํ่า พิ๊ด นํ่า พาย นํ่า พิ๊ด โข้ ทราย 
กอ ยัง ใส่ หือ ลอด ฮอม ปา

นํ่า พิ๊ด พู อ่อน ใส่ หว่าน ก่าน หญ่า อ่อน สาว น้อง เขา 
กอ กว่า จั้ก เก็บ ยอด โพย ตน หมาก โมง เส เย่า มา 
วัก ตาว ใหญ่ กิน เข้า ใน นา

กำ� นั่น ญา แทง ตาง ยอด ลาง ฮม ตาง ลูก พัก วา พัก 
ญา มี จุ่ง ของ เจ้า ให้ เจ้า นา ฮม ปา เจ้า เฮ็ด สน หมาง 
ปอก มา กอ กิน ข้าว ใน แก ลม ฝน นั่น เน นอ

	 ความหมายโดยสรุปของบทเพลงถั่วเน่า
	 ถั่วน่าเป็นอาหารประจำ�ชาติไต ไม่ว่าจะแกง ผัด ต้ม ก็จะใส่ถั่วเน่า เปรียบเสมือน ปลาร้าซึ่งคน
อีสานขาดไม่ได้เวลาทำ�อาหาร ทุกบ้านต้องมีกิน

3. ความเป็นชาติพันธุ์ไทใหญ่
	 ความเป็นชาติพันธุ์ของไทใหญ่ถูกสะท้อนผ่านบทเพลงจีสอง เพลงตะรอหมากเป้า เพลงหยอบ
หยอ่น และเพลงล่องโคง โดยทีบ่ทรอ้งของเพลงตะรอหมากเปา้พยายามนำ�เสนอเนือ้หาเกีย่วกบั หลักใน
ความเป็นชาติพันธุ์ไทยใหญ่มีองค์ประกอบ 4 ประการ ได้แก่ ชาติ บ้านเมือง วัฒนธรรม ศาสนา ที่คน
ไทใหญ่พึงอนุรักษ์และสืบทอดต่อไปยังรุ่นถัดไป โดยมีโรงเรียนตุ่ม ต้น ไต ซึ่งเป็นชุมชนไทใหญ่ที่รวมเอา
วัฒนธรรม ภาษา เรื่องราว ตำ�นาน การแสดงต่าง ๆ ไว้ ให้คนไทใหญ่ที่อยู่ในประเทศไทยได้มีโอกาสที่
จะตระหนักถึงสำ�นึกในความเป็นชาติพันธุ์ของตน และสร้างสำ�นึกในความเป็นชาติพันธ์ุให้กับลูกหลาน
ที่เติบโตขึ้นมาในประเทศไทย ซึ่งไม่มีโอกาสที่ได้เรียนรู้จากรัฐฉานถิ่นกำ�เนิด แต่สามารถเรียนรู้เรื่องราว
ต่าง ๆ ได้จากโรงเรียนตุ่ม ต้น ไต
	 จากเพลงจีสอง และเพลงหยอบหย่อน สะท้อนถึงบ้านเมืองไตในอดีต (รัฐฉานในประเทศ
เมยีนมาร)์ เปน็เมืองทีมี่ความอดุมสมบรูณ ์มทีัง้แรธ่าต ุอญัมณตีา่ง ๆ  มากมาย ผูค้นอาศยัอยูร่ว่มกนัอยา่ง
สงบสุข ไม่ทะเลาะกันภายใน ดำ�รงชีพอยู่เป็นหนึ่งเดียวกับธรรมชาติ และได้ตั้งอาณาจักรไว้มาเป็นเวลา
นาน ซึ่งแตกต่างจากปัจจุบัน ที่อาณาจักรถูกปกครองภายใต้การปกครองของประเทศเมียนมาร์
	 จากเพลงลอ่งโคงไดส้ะทอ้นใหเ้หน็วา่ คนไทใหญส่ว่นใหญ่นบัถือศาสนาพทุธ มคีวามเช่ือในเร่ือง
ของการเวียนว่ายตายเกิด มนุษย์ไม่สามารถหลุดพ้นจากการเวียนว่ายตายเกิดได้ หากไม่สามารถละทิ้ง
กิเลสทั้ง 3 ประการ ได้แก่ ความโลภ ความโกรธ และความหลง กิเลสทั้ง 3 ประการนั้นมีอยู่ในมนุษย์
ทุกคนไม่ว่าชนชาติใด หากละได้ก็จะสามารถพบกับความสุขที่แท้จริงได้
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	 บทร้องเพลงตะรอหมากเป้า
		  ผู้ถ่ายทอด: 	 นายทวีศักดิ์  หน่อคำ�
		  ผู้บันทึก: 	 นายสรธัญ  พวกดี 
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คำ�อ่าน

เจ้อ ผุก ซอม พัน เจ้อ พัน หว่าน หลี ตอน จาด เห่ เงืน 

เฮา ฮม เซา อํ่า หนึง คอน ปอ ใหญ่ เปง เปืน ตัง กุ๋น

วาน อยู่ กู่ นอน ฮม กอน ให้ มี หมุน ปอ เหื้อ สาง วาง

เมงิ สึง่ จึง้ ไตย เกา ไฮ ก ูหลาย ตาง ปอ ให ้ก๊ัด จนื งมิ เยน็

ฝิ้ง เก่า ฝิ้ง ใหม่ สอน ใส่ ให้ ปอ เป็น เจม กู จาย ยิง

เคอ ใหญ่ ใผ ใผ่ กู ตี กู ตาง โหล่ แม ไป้ อ๋อน ทิง เป็น 

ปุน พร โหลง

เกอ หล ีหยำ� หมุน ซดุ ตอน ตี เฮา สง เปน็ ต ีซ ูเตืง่ หาม อง

หยำ� หยุ่ม ว่า เฮา ไล มา มัด ตุม ให้ เป็น ต้น ไตย แต่ 

แม เว็ก เป๊น ยอง พอง เมอ ญา กาบ ป๋าน วาน เมิงใหม่ 

เฮา ใส่ ใจ ลอง ตัง ฮู้ ตัง หมอ

สี่ เปิง ลาด มา ให้ เฮา และ ฮา หมั้น ตือ ต่อ เมิง จึง 

กอน ขอ เมิง จืน กอน ขอ

	 ความหมายโดยสรุปของบทเพลงตะรอหมากเป้า
	 เราเป็นคนไตที่ไม่หวั่นไหว ถึงแม้ความเจริญเข้ามาหา เรายังจะอนุรักษ์ไว้ในความเป็นไต ได้แก่ 
สถาบันสี่ประการ ตุ่มต้นไต เป็นที่ปลุกสอนให้รู้จักความเป็นไตตราบนานเท่านาน
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	 ความหมายของบทเพลง
	 เมืองไตเป็นเมืองที่มีแต่ความสุขไม่วุ่นวาย เหลียวมองทั้งสี่ทิศก็จะเห็นสว่างเจริญรุ่งเรือง เมือง
ไตเต็มไปด้วยทรัพยากรป่าไม้หายาก แร่เงิน ทอง ดีบุก และเพชรพลอย อัญมณีของมีค่าต่างๆ เมืองไต
เป็นเมืองเคยสงบ ไม่แก่งแย่งชิงดีใคร เราคนไตยอยู่ที่นี่มาก่อนใคร

คำ�อ่าน

หลืม หลิน เท เติง เมิง ไตย ไน่ หลี ม่น เซอ ใจ๋

ตวย กว่า กู สี่ หน้า ผ่าย ปา ตาง ไหล ไหน กอ ปอ จืน 
แลง ป่าง ใส เฮิง

หลี จ่อ ลอ กี่ จั้น ผุ่ง ลุ่ม จุม จ้า เฮา ลูก ไตย แต่ เป็น เมิง

เพิง โตง นา ม้า วัว และ กวาย แหล่ กิน เยอ จอม กัน 
กิน เยอ จอม กัน แต้ นอ

เหนือ หลอย กอย เป็น โพย เผอ ลำ� ฮี ไม้ มี ก้า มี ขัน

อัน ไม้ ซัก ไม้ ตืง กอ ตืน ออก เป็น มา

มี เจ็ม ต้น หมอก ต้น หมาก เผอ ตาก ไม้ ไถ่ ยอด เฮว 
โหล่ง จาม กา

ปา แทง ตัง หม่อ เงิน หม่อ คำ� ซํ้า ลอ แสง หม่อ เงิน 
หม่อ คำ� ซํ้า ลอ แสง แต้ นอ

ไน่ เย่า เขา เป็น เมิง อัน กั๊ด หลี เย็น หลี มี อู๋ พุง เงา 
เมิง เซา ลอด ตัง แหนง

แสง และ คำ� ซํ้า ปอ ออก ใน นํ้า หลิน ไตย

กิน อํ่า เย่า อํ่า เส็ง เหมิน จ้า เจอ หม่อ เงิน แจด ป๋าง ไฮ

ไตย ไล มี ไว้ เจ็ม เมอ ก่อน ก่อน โจ ปู่ หม่อน อ๋อน ป้น 
มา หืง อ่อน ป้น มา หืง แต้ นอ

	 บทร้องเพลงจีสอง
		  ผู้ถ่ายทอด: 	 นายทวีศักดิ์  หน่อคำ�
		  ผู้บันทึก: 	 นายสรธัญ  พวกดี 
		  บันทึกเมื่อวันที่: 	 13 ต.ค. 2563
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เก หม่อง ล่อง ลง โอง วืน ไหล ถิบ พาง
ป๋า หม่น ป๋า หว่า ป๋า ก่อ ส่อ กัน ขึ้น จอม นํ้า พอง ฮ้อ
ง เก ไหล ผั่ง กว้าง ปอ ส้น ซิน สาน เส่ เส่

กน อาบ นํ้า จอม ตา ปา ก้อ โอย หนำ� อํ่า เก่ ยาม นา 
วัน จ้าย เจิน จำ� สุ่ คํ่า

ตาก หาย ออง แง แล่ มิ๊ด โต๋ หว่าย ค่อม ตบ ห่น ปัน 
โอน จ่อง จ่อง

ป๋า จาด ผาด ผุง โพ่ง พาย ลุ่ม ลาย ตา แอ่ว หย่อง เขา 
ปาย แม๊บ ซ่อน ใน หิน เงิบ ปึง

โต๋ เขต เต็ด แม๊บ แป้บ โซง มุง มืน ตา ผ่าย หนึ่ง โก๋ เปิ้น 
มา เต้อ ญา โห เขต อ่อน

ป๋า เย็น ปิ่น หาง พาง จี เข้า ใน ลิ๋น ป่อย หว่อน นอน 
มอย ลั๊บ ตา ถ่อม เปิน

ถึง หมอก สาย ส่อง ลูก วัน จอบ จัน สวย หลิ่ง เปิน ลง 
ลับ ตน สัน ป่า แปก

นก เกี่ยว หุ้น ส่อ นัน ปัน กัน ข่าม แขก
กำ� ไน่ เฮา ก่อ หลี นุง ซุบ เสิ้อ โค เย่า คืน ปอก หา เฮิน 
จาย สาม จาย ลน กน หงาน จุม เฮา ยาง คาว ป่อย 
ตีน เจิน ยิ๊บ ข้อ มือ กัน อุ่บ ม่น โข โห้น ปั๊น จ่อง โข 
โห้น ปั๊น........จ่อง

	 บทร้องเพลงหยอบหย่อน
		  ผู้ถ่ายทอด: 	 นายทวีศักดิ์  หน่อคำ�
		  ผู้บันทึก: 	 นายสรธัญ  พวกดี 
		  บันทึกเมื่อวันที่: 	 13 ต.ค. 2563

ความหมายโดยสรุปของบทเพลงหยอบหย่อน
	 เมืองไตเป็นเมืองธรรมชาติสวยงาม ในนํ้ามีปลาในนามีข้าว หนุ่มสาวพากันอาบนํ้าช่วงพลบคํ่า
เป็นกลุ่มๆ เสียงหัวเราะ เสียงตบนํ้าว่ายนํ้าในแม่นํ้าธรรมชาติมีความสุข
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คำ�อ่าน

จาม ตอง ยาม พอง ตอ เหลียว ข้า มี ข้อ กวาม จาบ 
ลาม แผ แหม่ง ส่ง

เห ปิง หนั่ง ลอง เคอ จาด กน จาก มน หลง ปั่น โต่ง 
เมา ขึ้น เมา ลอง ใน แก สาม โคง

เฮ๊ด ๆ หา ๆ วัน ป๋าน หือ อัน ตั๊ก ปอ กอบ ลอ พ่า งาย 
เยิง มัน นํ้า ตก ใส่ อุ๋ม ปุง น้อ ของ กน มัน โห้ นาน เต็ม 
ขอบตาย ปั๋น ให้ เป็น ลอง ตัง ไหม้ เปียว มุก ไฟ หุบ

ใจ เหลิด ไหม้ ตอ ส้า กํ่า เส้า เอา เจ้า มัน ไล เจ็บ ยอน 
แผว แก อ๊อก หลุบ หือ เย่า หือ วาย

ปอ อัน มอ ฮา มา อื๊ด มืด ตัน งำ� เงา เอา เฮา พิด ๆ  ผน 
ๆ คน สน ลอ แล อํ่า หัน ลาย ขี และ ตัง หลี อํ่าแจง ขึง 
แท่ง ซน มุก ไฟ ไหม้ เผา ห้าง นาน หมอด

ปอ ไป่ ถึง สู่ แผว อยู่ ตี มัน นิบ ปาน เส็ง หาย โม่ย ปั๊ด 
ขอด เคอ จาด ป๋าน กน

ปอ ยัง มี โต มี ใจ ใผ หึอ ตั๊ก กาง ขุน ไหล ตัง นาง ลอง 
ตัง ไหม้ ไฟ หุ่บ เผา โซน นั้น
ตัก๊ ไล ทบ โต อ่ํา กาด ปอ ไป ่หู ้ปอ่ง หว่อง สาย เสน้ ตาง 
พรา เจ้า ฮอ ขุย หมอก ลาด ตืน กาด เอา ลุด ฮาม เป่า

	 บทร้องจากเพลงล่องโคง
		  ผู้ถ่ายทอด: 	 นายทวีศักดิ์  หน่อคำ�
		  ผู้บันทึก: 	 นายสรธัญ  พวกดี 
		  บันทึกเมื่อวันที่: 	 13 ต.ค. 2563

	 ความหมายโดยสรุปของบทเพลงล่องโคง
	 มนุษย์เรามักจะจมปลักอยู่ในสามภูมิ เหตุเพราะเรามีความโลภ โกรธ หลง ถ้ายังไม่ได้ไปสู่
ปรินิพพานแล้วก็ต้องเวียนว่ายตายเกิดอยู่ในสามภูมินี้ทุกคน
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สรุปผลการวิจัย

	  วัฒนธรรมคา่นยิม ความเชือ่ และการสร้างสำ�นกึในความเป็นไทใหญถู่กถ่ายทอดผา่นบทเพลง 
6 บทเพลง ได้แก่ เพลงทาสี เพลงถั่วเน่า เพลงจีสอง เพลงตะรอหมากเป้า เพลงหยอบหย่อน และเพลง
ล่องโคง ซึ่งแบ่งประเด็นของการถ่ายทอดวัฒนธรรมได้ 3 ด้าน ดังนี้
	 1. โอกาสในการประกอบอาชีพ 
	 ผูถ้า่ยทอดพยายามกระตุน้เตือนใหช้าวไทใหญไ่ดเ้ห็นโอกาสในการประกอบอาชีพในประเทศไทย 
ซึง่มคีวามสงบทางการเมอืง จงึสะดวกตอ่การประกอบอาชพี และยงัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความยากลำ�บาก
ของการประกอบอาชีพในมาตุภูมิ จนต้องย้ายมาอยู่ในประเทศไทยโดยการเดินเท้าตามเส้นทางป่าเขา
จนมาถึงยังเขตชายแดน 
	 2. อาหารประจำ�ชาติพันธุ์
	 ผู้ถ่ายทอดพยายามปลูกฝังค่านิยมด้านเอกลักษณ์ของอาหารประจำ�ชาติพันธุ์ไทใหญ่ท่ีเรียก
ว่า “ถั่วเน่า” ซึ่งผู้ถ่ายทอดได้เปรียบเทียบกับอาหารที่เป็นเอกลักษณ์ของคนอีสานในประเทศไทย คือ 
ปลาร้า ซึ่งเป็นเหมือนเอกลักษณ์ของคนอีสาน กับถั่วเน่า ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ทางอาหารของชาวไทใหญ่ 
	 3. ความเป็นชาติพันธุ์ไทใหญ่ 
	 ผู้ถ่ายทอดพยายามปลูกฝัง สร้างสำ�นึกในความเป็นชาติพันธุ์ไทใหญ่ โดยยึดหลัก 4 ประการ 
ได้แก่ เชือ้ชาต ิบา้นเมอืงทีม่คีวามอดุมสมบรูณด์ว้ยแรธ่าตแุละธรรมชาต ิวฒันธรรมของคนไทใหญ ่และ
ความเช่ือในหลกัธรรมคำ�สอนในศาสนาพทุธ ซึง่องคป์ระกอบทัง้ 4 ประการ เปน็องคป์ระกอบทีช่าวไทใหญ่
พึงอนุรักษ์และได้รับสืบทอดกันมาจากรุ่นสู่รุ่นตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน
	 คา่นยิม ความเชือ่ และสำ�นึกในความเปน็คนไทใหญท้ั่ง 3 ดา้นท่ีสามารถจำ�แนกไดจ้ากบทเพลง
ท้ังหมด ลว้นแลว้เปน็ภมูคิวามรู ้คา่นยิม ความเชือ่ดัง้เดมิของผูถ้า่ยทอด ทีไ่ดร้บัสบืทอดความคดิมาจาก
บรรพบุรุษไทใหญ่ และส่งต่อแนวคิดให้กับคนไทใหญ่ในประเทศไทยได้อนุรักษ์สืบต่อไป

อภิปรายผลการวิจัย

	 จากบทเพลงทัง้ 6 บทเพลง ผูถ้า่ยทอดพยายามถา่ยทอดคา่นยิม ความเช่ือ และพยายามสรา้ง
สำ�นึกในความเป็นชาติพันธุ์ไทใหญ่กับชาวไทใหญ่ที่อยู่ในประเทศไทย เพื่อมิให้หลงลืมรากฐานความ
เป็นชาติของชาวไทใหญ่ของตนเอง ซึ่งปัจจุบันมีชาวไทใหญ่อยู่ในประเทศไทยจำ�นวนมาก คนไทใหญ่
รุน่ใหม ่ๆ  ซึง่บางคนกม็ไิดอ้พยพยา้ยมาจากรฐัฉาน แตไ่ดก้ำ�เนดิในประเทศไทย อาจเปน็ผลทำ�ใหค้วาม
เชื่อ ค่านิยมบางประการที่เป็นของคนไทใหญ่สูญหายไปจากการเกิดในต่างแดน ผู้ถ่ายทอดบทเพลงจึง
ตระหนักความสำ�คญัของชาติพนัธุไ์ทใหญ ่จึงได้ปลกูฝงัคา่นยิม ความเชือ่ และสรา้งสำ�นกึรกัในชาตพินัธุ์
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ผ่านบทเพลงทั้ง 6 บทเพลง ซึ่งเป็นสัมภาระทางวัฒนธรรมทั้งที่เป็นรูปธรรม คือการบรรเลงดนตรีไท
ใหญ่ และรูปแบบนามธรรม ซึ่งแฝงอยู่ในบทเพลงทั้ง 6 ของนายทวีศักดิ์  หน่อคำ� ผู้ถ่ายทอดบทเพลง
ใหก้บัชาวไทใหญ่ในประเทศไทย สอดคลอ้งกบัแนวคดิสมัภาระทางวฒันธรรม (อรศริิ  ปาณนิท,์ 2553) 
ทีก่ลา่ววา่ สมัภาระทางวฒันธรรมสามารถแจกแจงรายละเอยีดไดม้ากมายทัง้สมัภาระทางวฒันธรรมที่
เป็นรูปธรรม เช่น วิถีการประกอบกิจกรรมต่าง ๆ ที่อยู่อาศัย เครื่องมือเครื่องใช้ต่าง ๆ อาหาร เป็นต้น 
และสัมภาระทางวัฒนธรรมที่เป็นนามธรรม เช่น ความเชื่อ ศาสนา ประเพณี เป็นต้น สัมภาระทาง
วัฒนธรรมทั้ง 2 แบบล้วนมีความสัมพันธ์กับบริบทในแต่ละชาติพันธุ์
	 ในบริบททางวัฒนธรรมของคนไทใหญ่ทีอ่ยูใ่นประเทศไทย คา่นยิม ความเชือ่บางประการของ
คนไทใหญถู่กหลอมรวมไปกบัวฒันธรรมไทยเน่ืองจากมคีวามใกล้เคยีงกนั สง่ผลให้คา่นยิม หรอืความเช่ือ
ดัง้เดมิของชาวไทใหญ่สูญหายไป เพือ่อนรุกัษ์คา่นยิม หรอืความเชือ่เหลา่นัน้ ผูถ้า่ยทอดจงึไดใ้ชบ้ทเพลง
ทั้ง 6 ในการกระตุ้นเตือน หรือทำ�ให้คนไทใหญ่ได้ตระหนักถึงค่านิยม หรือความเชื่อดั้งเดิมของตนมิ
ให้หลงลืมชาติพันธุ์ตนเอง ในบริบททางวัฒนธรรมที่แตกต่างเพื่อให้สามารถดำ�รงอยู่ได้ สอดคล้องกับ
แนวคิดสัมภาระทางวัฒนธรรม จากการศึกษาสัมภาระทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในเรือนยวนสีคิ้ว : จาก
เมืองเชียงแสนสู่จังหวัดนครราชสีมา (นราธิป ทับทัน และ ชินศักดิ์ ตัณฑิกุล, 2560) ได้กล่าวว่า จาก
การย้ายถิ่นฐานของไตยวนมา ซึ่งมีบริบททางสภาพแวดล้อมท่ีแตกต่างจากถ่ินฐานเดิม ดังนั้นจึงต้อง
สร้างที่อยู่อาศัยในสภาพแวดล้อมใหม่ผนวกกับสัมภาระทางวัฒนธรรมของไตยวน จึงทำ�ให้วัฒนธรรม
ดั้งเดิมของไตยวนคงอยู่ได้ในบริบทสภาพแวดล้อมที่แตกต่างจากเดิม

ข้อเสนอแนะ

ข้อเสนอแนะในการนำ�ผลการวิจัยไปใช้
	 ผลการศึกษาสามารถนำ�ไปเป็นแนวทางในการศึกษาวัฒนธรรมของชาติพันธุ์ต่าง ๆ ผ่าน
บทเพลงดนตรี ซึ่งเป็นหนึ่งในรูปแบบของการศึกษาทางด้านวัฒนธรรม
	 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป
	 1. สามารถศึกษาการถ่ายทอดวัฒนธรรมไทใหญ่ผ่านดนตรีในภูมิภาคอื่น ๆ  นอกเหนือจากใน
กรุงเทพมหานคร
	 2. สามารถนำ�วัฒนธรรมที่ถูกถ่ายทอดผ่านดนตรีของชาวไทใหญ่มาเปรียบเทียบกันระหว่าง
กรุงเทพมหานครกับภูมิภาคอื่น ๆ ซึ่งจะทำ�ให้สามารถเข้าใจวัฒนธรรมไทใหญ่ในมุมที่กว้างขึ้น
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